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PE3IOME

Ymly Makosiaia HEMHUC Ba KOPAKAINOK TWIIApHIArd TEMIIOpal MaHOJApHHU KMECHH TalKUK KWIMII XaKuaa cy3 Oopaau xamzaa Oy
06opaza Mamxyp TWIIIYHOC OJMMJIAPHHMHT KapanuiapuHu udonanainy. Myammd HeMuc Ba KOpaKalIlOK TWIIApUAArd TEMIIOpal Ma-

HOJTapHH KUECHIAII OPKAIH MUCOIIIAP KENTUPAAU.

PE3IOME

B nmanHO# cTaThe paccMaTprUBaKOTCA CONNOCTABUTEIILHOEC U3YUEHUS BBIPAXKCHUSA 3HAUCHUS TEMIIOPAJIBHOCTH B HEMELIKOM U KapaxaJi-
ITAKCKOM A3bIKax, a TAKXKC IMPUBOAATCA MHEHUE U3BECTHBIX y‘{éHLIX A3BIKOBEJOB O COIIOCTABUTEIIBHOEC U3YUCHUS BBIPAXKEHUA 3HAYCHUA
TEMITOPAJIBHOCTH. ABTOp COIIOCTABJIAICT BBIPAKCHUEC TEMITOPAJIBHOCTU B HEMEIIKOM U KapaKaJIIMaKCKOM A3bIKax W MPUBOAAT NIPUMCEPHIL.

SUMMARY

This article discusses the comparative study of the expression of the meaning of temporality in German and Karakalpak languages,
as well as the opinion of well - noun linguists on the comparative study of the expression of the meaning of temporality. The author
compares the expression of temporality in German and Karakalpak languages and gives examples.

BOIIPOC KATEI'OPUHU MAJJE/KA B KAPAKAJIITAKCKOM U AHI'VIMUCKOM SA3BIKAX
N.XaamypartoB — macucmpanm
I'.Knbip6aeBa — dokmop ¢hunocogpuu no gpunonrocuueckum Haykam, OoyeHm
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uyeckuli UHCmMumym umenu Axcunuasa
TasiH4 cy3J1ap: KEIUIINK KaTeropyusICH, THJI CUCTEMAcH, TYPKUI TUILIAp, Tall ATacy, ra.
KaroueBrnle ciioBa: KaTeropus raaexa, sa3bIKkoBasi CUCTEMA, TIOPKCKUE A3BIKH, aApecaT, IPEIJI0KECHUE.
Key words: case, language system, Turkic languages, addressee, sentence.

«ITanex, kak BbIcKa3bIBal akaja. B.B.Bunorpanos, — 3to
(dopMa MMEHH, BBIpaXKaloollas €ro OTHOIIEHHWE K APYIHM
CJIOBaM B pedd...». Ha oCHOBaHHH 3TOTO, MOXHO IIPEIIo-
JIOXKHUTh, YTO (PYHKLMS TaHHOW KAaTerOPHU HMMEHHU Cylie-
CTBHUTEJILHOTO CBSI3aHO C BBIPAXKCHUEM OTHOIICHHU MEXIY
CJIOBaMH B TIpeIUIOKeHUHU. VIHBIMU clioBaMH, IEHCTBHE Ka-
TErOpHM MaJeka OTPAXKAET B3aUMOCBS3b BBIPAKEHHU C
OCTaJIbHBIMU y4aCTHHKaMH MPEJIOKESHUH C TIOMOLIBIO pa3-
JUYHBIX OKOHYAHUH, 3TO CBOETO poJia IMOYMHEHUE OTHOTO
CJIOBA KO BTOPOMY.

beiBaeT nBa moaxoja B aHaiuM3e KaTETOPUM Majexa:
(dopManbHBIN U CeMaHTHYECKUH. B mepBoMm ciryuae BHeII-
Hssl (hOpMa OCTaeTcsi OCHOBHBIM HMHJIMKATOpPOM, a IpU ce-
MaHTHYECKOM MOIXOZAE BO3MOXKHO HalMYMe JIBYX Pa3iIHy-
HBIX TTaJIe’KeH BHEIIHE He OTIIMYAIOIIeecs BOBCE.

B kapaxanmakckoM SI3bIKe, TaK)Ke Kak B OOJIBLIIMHCTBE
JIPYTUX arrJIOTHHATHBHBIX TIOPKCKHUX SI3BIKAX, MPHUCYT-
CTBYET KaTeropus Majeka W WX BCEro mecTh: ATay (mMe-
HUTETbHBIN), ifenuk (poautensHbiit), bapsic (aTenbHsIi),
Tabsic (BuHUTENBHBI), LIIBIFRIC (TBOPUTENBHBIA — UCXOA-
HBII), OpbIH (IPEUIOKHBIA — MecTa). [IpuHIMas akTHBHOE
y4acTBYsl B COCTaBJICHHH IIPE/UIOKCHUS,, OHH CBSI3BIBAIOT
CJIOBa B MpeIJIoKeHHUH 1o cMbiciy. Hampumep: On mypzan
ODHLIHOA V3aK UPKUIMECMEH-dK, dACbIebICAbIK NeHeH ma-
PAagblH KONbiHA anobl 0d, mepe3e KACLIHAH MHCHLINHCHIN ali-
HaHbIH an0biHa Kapai 6aseim andvi (Oua, d0oneo He 3a-
0epocusasico 8 mom mecme, 20e Cmosiia MOPONIUBO 8351d
8 PYKU pacdecKy u, omoaissact Om OKHA, HANPABUNACH
CMOpPOHY 3epKana).

On (amay-umeHumenvHulil) MypeaH OpPHLIHOA (OpbIH-
Mecma) y3aK UPKUIMeCMeH-aK, dCbl2biCAblK NeHeH ma-
pazvlh (Madvlc-6UHUMENbHYIL) KOIbIHA aldbl 0d, mepese
KACLIHAH  (WUbIEbLC-TBOPUMEIbHBIIL)  JCHLINCHIN  AUHAHBIH
(utienux-pooumenvHulll)  ardbiHa  (bapvic-0amenvHbvill)
Kapati 6ageim anovl.

A B aHITIMHCKOM SI3BIKE BOIPOC Tajie’ka HECKOJIBbKO
criopHo. Jlo ceromHsmHeTO AHS OBUTM BBIABUHYTHI HeE-
CKOJIbKO MPOTHBOPEUYUBBIX JOIMaTHKU O KaTerOpPHUHU Majie-
xa. A mmenno: XK.K.Hechwmnn, M.[eitubeitn, M.bpaitat
yKa3bIBaJIM, YTO B AHTJIMHUCKOM S3BIKE IISITh MaJIeKeH, Mo1e-
IMB WX Ha ABe Tpymmbl: (uextuBHBIC (genetive) u Ges
dnexrunsle (Nominative, Vocative, Dative, Accusative).

«Genitive» — yrnoTpebseTcs, Korja HyKHO CKasaTb,
KOMY WJIH Y€MY MPUHAIECKAT KaKOH-T0 00BEKT, Bellb: The
Presiden’s decision. DxBuBaieHTOM 3TOrO Majexa B Kapa-
KaJIMAKCKOM SI3bIKe BBICTyMaeT «MHeNnK Cerumru» m ero
cybdbukcaMu SIBISIIOTCSL -AbIH, -ThIH: IIpe3udenmmun

wewumu (Pewenue npesudenma).

«Nominative» — moka3pIBaeT CaMOCTOSTEILHOE, HE3a-
BHCUMOE TIOJOKCHHE CYIICCTBUTEIHHOTO B PEYECBOI KOH-
CTPYKIIMA M CIYXXUTh B KaueCTBE HAadyaJbHOW, HYJIEBOI
(GOpMOIl  CYIIECTBUTENBHBIX M COOTBETCTBYeT «ATay
ceruuru» Kapakanmakckoro sibika: Rain falls — JKaywin
arcayvin myp (Moem 00#cob).

MManex «Dative» BeipaxkaeT momyuarens — aapecara: |
gave John a pencil, a mamex «Accusative» obo3HauaeT
obwekr neiictBus: He broke a glass. Ho ects otnuuust B
JIBYX SI3bIKAX, KOT'JIa KaK B KapaKaJaKCKOM OHHU MEePEAar0T-
Cs1 ¢ TOMOIIEI0 Cy(D(HHUKCOB, B aHTIMICKOM OHH H3JIaraloTCs
CEMaHTHYCCKUI WM TOCJIE0BATEILHOCTHIO CJIOB B MPEJ-
noxennn. U cypdukcamu magexa «Dative» wmm ke «ba-
pBIC» SABISIIOTCA -Fa, -Te. Men /yconza xonem bepoum, a
najeka «Accusative» B poiii KOTOPOro B KapakaamakCKOM
BhIcTynaeT «Ta0bIC» OKOHYAHUS -Ibl, -Thl U COI03 MEHEH:
On cmaxanowt coinovipovl (On pazoun cmakam)

«Vocative» ocobas (popma yaiie BCEro UMEHHU CyIie-
CTBHUTEJIBHOTO, JUIs OMpPEICICHUsT 00beKTa K KOTOPOMY Be-
nercst odpamienue: Are you coming, my friend? B kapakain-
MaKCKOM HE BCTpEYaeTCs PKBUBAJIEHT mazexa «Vocativey.
IMotomy, uto cioso friend (docmoim — opyz moit) B kapa-
KaJIIIaKCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA CTOUT B UMCHHTEIb-
HOM TIaJIe)Ke, TaK KaK OTBEYAET HA BOMPOC «KTO?», U B IIe-
JIOM B KapakaJllaKCKOM OTCYTCTByeT mazex «Vocative» u
€ro MOXXHO TIEPEBECTH KaK «Kaparma ce3y» (oOpaiieHwme)
KOTOPBIM U SIBJISIETCSI 3TO CJIOBO B JIAHHOM Cliydae.

Eie oqHO Ha cerogHsAMHUN 1€Hb NIMPOKO pacipocTpa-
HEHHOE U HamboJee TeOPETHISCKH 00OCHOBAHHOEC MHCHHE
BbIIBUHYHM yueHble rpammatuctel [.Cyut, O.Ecmepces,
AUN.Cvupaurckuit 1 U.C.bapxynapos. OHHN mpeacTaBmiIn
nBe QopMEI majeka: COMmon case (oOmui — HadalbHAsS
HyJeBas (GopMa CjoBa) W pOSSESSiVe Case (MpUTsHKAaTeNb-
HBI WU pOAUTENBHBIN Tanex — GoHema °S). Hampumep:
Common case Possessive case
Boy (manvuux-6ana) Boy’s toy (6anansiy
OUbIHUILIRDL)

Student’s book (cmyoenmmun
Kumaobwi)

B aHrimiickoM s3bIke HEKOTOpPbIE Pa3sHOBUAHOCTU Ta-
nexa GopMUPYIOTCST B COACHCTBUY MPEIJIOTOB U ITOTIHHS-
0T CJIOBA OPYr K APYry. AMEpPHUKaHCKHI I'pPaMMAaTHCT U
¢umomor J[.Kepm roBopmi, 4TO MaTeNbHBIA M MPHUTSKA-
TEJILHBIN MAJIC)KU CTPOSTCS MOCPEACTBOM Mpeuioros. Ho k
3TOMY YHCITy MOXHO JOOaBUTh TBOPUTEIBHBIN U MPEIIONK-
HBIA magexu. Hanpumep:

Student (cmyoenm-cmyoenm)

Hiienuk: One of pupils Oxobiyubiiaposi bupeyu OO0un u3 yueHuxog
[IsiFpIc: From one of pupils Oxviywvliapoviy bupeyunen Om 00H020 U YYEeHUKO8
Bapeic: Give it to the teacher bynvr myzannumee oep ait 5mo yuumenio
OpblH: In the next room Keviuneu xanada B cnedyrowem kabuneme

Take the book from one of pupils and
give it to the teacher who is sitting in
the next room.

an  xom

Kumanmut  oxuiyweinaposiyy  bupeyunen
Keuuneu
My2aniumze oHvl bep.

Bosvmu knucy om 0onozo u3 yuenuxoe u
nepeoail yyumento, cuoauemy 6 cieoy-
owem kabuneme

xanaoa OombvlpeaH
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Jlaxxe ecau MBI OyZieM yTBEpXkIaTh, YTO B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE JIBA TIafie’ka, HO KOT/Ia pedb HIET O MECTOMMEHUH,
Oy/eT HEBO3MOHBIM COTJIACUTBCS C 3THM, ITOCKOJIBKY OHH
CKJIOHSIIOTCSL B €JMHCTBEHHOM M MHOXXCCTBEHHOM HHCJIE B
Tpex Majzexax, a Takke MEHSIOT CBOIO (OpMy HCXOAS OT
najexa:

HNMeHUTEIBHBIH PoautenbHblii BunurejabHbIH
I () my (moi) me (mnue)

you (mot) your (moti) you (mebe)

he (o#) his (ezo0) him (emy)

she (ona) her (ee) her (ex)

we (moi) our (naut) us (nam)

you (ewt) your (eaw) you (sam)

they (onu) their (ux) them ()

Kak ObUTO CKa3aHO BBINIE, CMBICI IMa/JEKHOTO OKOHYA-
HUSI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HE BBITEKACT HANPSIMYIO M3 €T0
¢opM M BO MHOTHX CHTYyalHsiX IIE€peAacTcs IOCIEN0Ba-
TEJILHOCTBIO Tpeiiokenus. [10100HbIH akT BeTpeyaeTes U
B KapakaJlllaKCKOM S3bIKE, TOBOPSI TOYHEE, 3TO MOZOOHO
CKPBITOH POAWTENFHOW W CKPHITOH BHHHUTENBHOW (hopme
najieka B KapakallakCKoM si3blke. X ocoOeHHOCTh 3a-
KIIFOYaeTcsl B TOM, YTO CJIOBa, CTOSIIUA B 3ToH (opme,
MIOJTHOCTBIO CBA3aHO CO CIEAYIOIINM CIOBOM, U UX y4acTHe
B IIPE/UIOKEHUH HECeT CMBICIOBOM xapakrtep. Hampumep:
AKbLICHI3IAPObIY  OMUD JHCONBI ACNaHed Kapai mac (moi)
amviyoan ubapam. Onap 63 macel 63 (unum) 6baceina
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Kaumvin mycemyevlnblia oul socudbepmeriou. (Ilymo oypaxos
cocmoum Kuoanuem Kamueul 6 Heb6o. OHu ne 002advl8arom-
C5, YUMo 3Mom KameHb MOJCem YNacmys HA C8OI0 Jce 2010-
8y. «Kapaxamnaxnams» T.Kaiinbepzenos).

[MomBons UTOT MOKHO OTMETHTH, UTO TAAEK HE TOIBKO
BBIP@KAET PsiJ OTHOILECHUS CYIIECTBUTEIBHOTO K JIPYroMy
CJIIOBY, HO U SIBISIETCSl CIOBOU3MEHMTEILHOU KaTeropueu
MOTOMY KaK Cy(h()HKC BBHICTYIAeT B Ka4ECTBE CPEICTBA BBI-
paKEHUSI KaTeTOPHHU MaJieXka, HEXKENU MPEeIIor KaTeropus
majie’ka B KapaKaJIaKCKOM SI3BIKE B KOpPHE OTIMYACTCS OT
KaTeropuu MNajeka B aHIVIMMCKOM s3bIKe. B kapakanmak-
CKOM sI3bIKe ObIBaeT 6 majexed, KaXIblil 13 KOTOPBIX NMe-
eT OmpeleNIeHHYI0 (YHKIUIO U CBOHM Cy(pdHKCH, a B aH-
TJIMHACKOM SI3BIKE BCETO 1B — OOIIUI W MPHUTSKATEIbHBIN.
[TockonbKy mNajgeKHble OKOHYAHHS B AHIJIMHCKOM SI3BIKE
TepearoTCs IIOCPEACTBOM MPENIOTOB M HEM3MEHHOTO pac-
MIOJIOKEHUS CJIOB B IIPEIJIOKCHUH, HE 3aTparuBas Hadallb-
HYIO0 KOpPHEBYIO (hOpMY CIIOBA, JaHHAsi KATErOpHsl aHaIN3H-
pYeTCs ¢ TIOMOIIBIO CEMaHTHYECKOTO IMOIX0a, TOT/Ia KaK B
KapaKalMakCKA{ S3BIK TPH CONeHCTBHH (HOPMAIEHOTO
HOJX0J1a.

OTH pa3nuyusi B 3HAYCHUH W WHCTPYMEHTOB 00O3HadUe-
HUS TaJie)Ked MOJKET BBI3BATH CIOXKHOCTH TPH H3YyUCHHUU
BBIIICYKAa3aHHOTO SI3bIKa & TAKXKE MU IOIBITKE BBIPA3UTHCS
YUAIIAMHUCS KapaKalaKCKOH ayIuTOpHH.
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PE3IOME

Makona WHIIIN3 Ba KOPaKalllOK THUIAPHAA KeMWIIMK TypKyMHra OarumnuiaraH. Makonaja YpraHMIaéIraH THUIAPHUHT THIT
TU3VUMHUHUHT XYCYCHATIApH MyXOoKaMa KWiIMHamaW. M Typnu THiiapaard KMECHE Taxjimira acociaHuO, Myautndiaap WHIIM3 THIHIA
KeJUIIIK Macajach Onupo3 MyHO3apanu eKaHIWTWHH TabKuAIamand. byryHra Kagap xon kateropusicn Xxakpzaa Oup Heda 3uja JorManap

wirapu Cypuira.

PE3IOME

CraThsi HOCBSALIACTCS] BONPOCAM KaTETOPUH IaJieka B aHITIMICKOM M KapakajlakcKoM si3bike. B paboTte paccmarpuBaloTcs ocoOeH-
HOCTH SI3BIKOBOI CHCTEMBI M3y4aeMbIX S3BIKOB. Ha OCHOBE COMOCTAaBUTENHFHOTO aHANM3a Majeka B Pa3HO-CUCTEMHBIX SI3BIKAX, aBTOPHI
Mo T4EPKUBAET TOT (aKT, YTO B AHIVIMICKOM SI3bIKE BOMPOC MaJieka HECKOJIbKO CIOpPHO. J[0 CeromHsIHero AHs ObLTH BBIIABHHYTHI HE-

CKOJIBKO IMMPOTHUBOPEYUBBIX TOTMATHKH O KaTETOPUH ITaaexa.

SUMMARY

The article deals with questions of the category of the case in the English and Karakalpak language. The paper discusses the features
of the language system of the investigated languages. Based on a comparative analysis of the case in different system languages, the au-
thors emphasize the fact that in English the case is somewhat controversial. To this day, several contradictory dogmas about the category

of case have been put forward.

JKAHYBUI OPOJIBYIIM V3BEK IIEBAJIAPU IEKCUKACHUJIATHA
AUPUM CY3JAPHHUHI 9TUMOJIOT'HK TAJIKUHU
FO.M.U6parumos - ¢unonoeus pannapu doxmopu, npogeccop
Asrcunués nomuoaeu Hyxkyc oasnam nedazoeuxa uHCmumymu
TasiHy cy31ap: TyFaT, H30XJIM JIyFaT, STUMOJIOTHK MabIIyMOT, HOOpa, ¥31anmma cy3, MaHOa THIL.
Ki1ioueBblie ¢JI0Ba: CIIOBAPb, TOJKOBBIM CJI0BAaph, STUMOJIOTHUECKUE CBEJICHHE, BRIPAXKCHUE, 3aMMCTBEHHBIE CJIOBA, UCXO/IHBIH S3BIK.
Key words: dictionary, explanatory dictionary, etymological information, phrase, assimilation word, source language.

V36ek anabuii TMIH Ba XallK IIEBATAPHIa CY3 Y3/IALIMII
*apa€HH]a MabHOCH KECKHMH EKU Ce3WJIapiH Japaxana
y3rapran €Kku SHTH MabHO KacO 3TraH y3jiamiMa JTyFaBHid
OMPIMKIAPHYU aHUKJIANIAA W30XJIH JTyFaTIapHUHT YpHU Oe-
HUXOAT Kartamup. M3oxym nyratra KUPUTWITaH xXap Oup
cy3 ékm TepMUH Oomn c¥3 xucoOmaHuO, Oom cy3 Ba yHra
TETHIIJIM MaTepuauiap ajoxuja JyFaT MaKOJIACHHU Talll-
kun stagu. Cy3iIapHU STHMOJIOTHK TAJTKUH 3THIIIAH aco-
CUM Makcal MyailsiH CY3HMHT Ka4yOH, Kalcu THJa, KaHJIan
c¥y3 scanuin Koymnu OYitnda, Kaiicu THJI MaTepraid aCoCH-
A, KaHJall IIakijga Ba KaHOailh MabHO OWIaH XOCHI
OVJITaHJIUTUHYU aHUKJTAIl JeMaK. DTUMOJOTHK TAJIKHH OH-
naH OoFnuK OyHIal macanamap OeBOCHTa MyalsiH CY3HUHT
Hera IIyHJal MIaKJiIa SKaHINTH, YHUHT KaHJal ro3ara Kej-
TaHaurd €KW Kaicu THITa MaHCYOJWrd, MaHOa TWIIard
MabHOCHHUHT Y3JalITUPYBYM THJIIA KEHTaHUIIM EKH TO-

paiinmy éWUHKY, TaMOMaH OOINKAa MabHOTA aJIMAIIMHHIIN
Kabu Myammonap, HadakaT, QuiojoriapHu, Oanku Oomrka
MYyTaXacCUCIIAPHU XaM KH3UKTUPHO, YHIAaHTHPUO KYSIH.
Iy OGoucnan C¥y3nmap STUMOJNIOTHSACHHUA O€ITUJIAIIHUHT
HucOaTaH KWWMH Ba OWMpPMyHYa OCOH TOMOHJIAPH XaM
MaBxyd. Macanan, Maxmyn Komrapuit naBpuma «Oup
TYpJIH MHC» MabHOCHIA KYyJUIAaHTaH yo3in ‘uy3uH’ CY3u-
HUHT Ka4OH Ba KaHIAH KUIUO XO3HPTU «uPsH» XOJATHra
Kenu0 KOJNTaHWHK €KH KapFaHWHT TYpJIapuHH H(OTAIOBYA
uymyx, uymuyk uymeyx [1:387]. Cy3napuHuHr Kalicu BakT-
JaH OepHu XO3HPTH «IyMUYYK» MabHOCHTA 3ra OYIraHMHU
AHWKJIAII YY9yH OWp HEYa IIeBa MabIyMOTIApUra, KYITHHA
€3Ma MaHOamapra, M30XJIM JyFaTjiapra MyporkaaT KWJIHII,
TapuxaH coaup OynraH (HOHETUK XaMJa JICKCHUK-CEMAHTHUK,
rpaMMAaTHK Y3rapuil-JIAPHA TaKKOCHAIl Ba YYKYp TaXJIHI
STULITA TYFPH KENaau.




